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Objective: This article is analytical-descriptive in nature, and was written with the 

aim of showing how to strengthen the ways of providing information and identifying 

Persian manuscripts available in India for the Iranian audience from the perspective 

of an ontological approach. Thus, we have used two questions to achieve the main 

goal of this article and have also considered a temporary answer as the assumptions 

of the article in order to draw the final model of the levels of information 

dissemination of Indian Persian manuscripts by answering them: 1. What is the main 

driver of the first level of communication mentioned, namely "intrapersonal 

communication" as the epistemological foundation of the communication process 

intended for the accurate identification and dissemination of Indian Persian 

manuscripts in Iran? 2. Which of the levels and instances of communication is more 

appropriate for the accurate identification and dissemination of Indian Persian 

manuscripts in Iran ? 

Methods: In this article, the method of case analysis with an ontological approach 

has been used. For this purpose, and to more accurately achieve this goal and better 

describe the methods of providing information, Dennis McQuail's six-level 

communication model has been used as the theoretical axis of the article. McQuail's 

communication model has six levels of communication that include interconnected 

hierarchies and levels. These six levels are: intrapersonal communication, 

interpersonal communication, intragroup communication, intergroup 

communication, organizational communication, and media communication. 

Results: The findings show that the use of the education element at the school and 

university levels can be considered as the foundation of interpersonal 

communication. Accordingly, interpersonal communication with the example of 

network/oral and two-person communication; intragroup communication with the 

example of communication within associations and interested and specialized 

departments; at the level of intergroup communication with the example of between 

associations; level of organizational communication with the example of cultural 

and library organizations such as the communication of the large library association 

(MAKTAB) and finally in level of national communication with the example of 

mass media communication are used in this model. 

Conclusions: a chain of connected levels and identities can be created with it, and 

on this basis, the identification and introduction of Iranian or Persian manuscripts in 

India is a difficult project as a concern of the educated class. Accordingly, the 

concept of education is considered a point of departure, and after the minds of the 
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learners are prepared, the movement towards higher levels of communication 

begins. The main proposed axis of the article is based on interpersonal 

communication to communication at the community level, which includes six levels. 

The examples introduced at each communication level have been selected with 

regard to the relevant subject areas, and it is obvious that other examples can be used 

with a broader approach. Here, only the examples have been dealt with to an 

adequate and minimal extent. As a result of establishing such a model, the sensitivity 

of society, and especially the community of experts in the field of written heritage, 

towards the status of manuscripts has increased . 
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Introduction:  

One of the main platforms for the development of cultural and linguistic relations between Iran and 

India can be redefined within the framework of "Persian manuscripts". It is natural that those 

interested in this field would like these manuscripts to be preserved in a desirable manner and 

passed on to future generations. Thus, at the beginning of this process, informing and finding 

information about these manuscripts is an undeniable necessity. So far, several efforts have been 

made in this field by cultural advisors and enthusiasts who had personal motivations, but it must 

be admitted that these efforts, although worthy of appreciation, have not solved much of the 

complex situation of Persian manuscripts in India. According to reports received by researchers of 

Persian manuscripts in India, many of the preserved manuscripts are not in good condition due to 

the country's climate and need to be handled and preserved under standard conditions. These 

manuscripts also have numerous problems in the information stage. If this does not happen, many 

of these valuable manuscripts may be destroyed and forgotten. Thus, we have used two questions 

to achieve the main goal of this article and have also considered a temporary answer as the 

assumptions of the article in order to draw the final model of the levels of information 

dissemination of Indian Persian manuscripts by answering them: 1. What is the main driver of the 

first level of communication mentioned, namely "intrapersonal communication" as the 

epistemological foundation of the communication process intended for the accurate identification 
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and dissemination of Indian Persian manuscripts in Iran? 2. Which of the levels and instances of 

communication is more appropriate for the accurate identification and dissemination of Indian 

Persian manuscripts in Iran? 

 

Method:  

This article has an analytical-descriptive nature that has been written with the aim of showing how 

to strengthen the ways of informing and identifying Persian manuscripts available in India for the 

Iranian audience from the perspective of an ontological approach. In this article, the method of 

instance analysis with an ontological approach has been used. For this purpose, and to achieve this 

goal more precisely and to better describe the methods of information dissemination, Dennis 

McQuail's six-level communication model has been used as the theoretical axis of the article. 

McQuail's communication model has six levels of communication that include interconnected 

hierarchies and levels. These six levels are: intrapersonal communication, interpersonal 

communication, intragroup communication, intergroup communication, organizational 

communication, and finally media communication . 

 

Findings:  

The findings show that the use of the element of education at the level of schools and universities 

can be considered as the foundation of interpersonal communication and then provide the basis for 

communication movement at higher levels to provide communication at the community level and 

specify its instances. Accordingly, interpersonal communication with the example of network/oral 

and two-person communication; intragroup communication with the example of communication 

within interested and specialized associations and departments; At the level of intergroup 

communication, for example between associations; at the level of organizational communication, 

for example between cultural and library organizations such as the communication of the 

Association of Large Libraries (MAKTAB); and finally at the level of national communication, for 

example through mass media communication, a new model can be created for informing in the 

field of Persian manuscripts in India . 

 

Conclusion:  

The results of the research indicate the applicability of using the model obtained in the ongoing 

research. As it can be used to create a chain of connected levels and identities, and on this basis, 

the identification and introduction of Iranian or Persian manuscripts in India can be designed as a 

concern of the specialist class interested in written heritage. Accordingly, the concept of education 

is considered a point of departure, and after the minds of the learners are prepared, the movement 

towards higher levels of communication begins. What is meant by the term "informing" in this 

article is based on the ontological approach. This means that "informing" here is precisely raising 

awareness and enlightening the public's mind to rethink the existence of a precious cultural heritage 

that has been neglected. Then, at the final stage, i.e., at the level of mass and national media such 

as the Iranian Broadcasting Corporation, one can also pay attention to the epistemological 

approach. Informing in the classical sense in the field of texts and information sources refers to 

detailed attention to bibliographic and content information, and this approach includes the 

epistemological dimension of manuscripts. While it seems that, before that, addressing the field of 

informing from the perspective of the ontology of Persian manuscripts in India is of greater 

importance. Using the ontological method of informing is not possible except on the basis of 



 

 

communication levels, and this issue is self-evident. Since the beginning of communication is 

based on theories and models of communication with interpersonal communication, it is necessary 

to have external stimuli in this field in order to shape individual thoughts based on cultural 

concerns, including Persian manuscripts in India. Based on this premise, education can be 

considered with regard to the aforementioned examples, such as educational and university centers. 

The main proposed axis of the article is based on interpersonal communication to communication 

at the community level, which includes six levels. Accordingly, we are faced with a communication 

chain where the rupture of each of the stages and levels and the lack of careful attention to the 

introduced examples may result in not reaching the desired final result. The examples introduced 

at each communication level have been selected with regard to the relevant subject areas, and it is 

obvious that other examples can be used with a broader approach. Here, only the examples have 

been dealt with to an adequate and minimal extent. As a result of establishing such a model, the 

sensitivity of society, and especially the community of experts in the field of written heritage, 

towards the status of manuscripts has increased . 
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رسانی نسخ خطی فارسی هند در ایران بر پایه مدل ارتباطی  شناسی اطلاعتحلیل مصداقی هستی

 مک کوایل 

 1داود آقارفیعی

 d-agharafii@nlai.ir: انامهی را ران، یتهران.ا ، یمعاصر، پژوهشکده اسناد سازمان اسناد و کتابخانه مل خ یگروه مطالعات تار ار ی ستادا. 1

 چکیده  اطلاعات مقاله 
 مقاله پژوهشی  نوع مقاله:

 

 

 16/12/1403 : افتیدر خیتار

 1404/ 23/1: بازنگری خیتار

 3/1404/ 30:  رشیپذ  خیتار

 6/1404/ 30:  انتشار خیتار

 

 

   ها:واژه کلید
 نسخ خطی، 

 ارتباطات فرهنگی،  
 ایران،  
 هند،  

 . یلمک کوئ دنیس

 

 

 

 

 

رسانی و شناسایی  های اطلاع توصیفی است که با هدف نشان دادن چگونگی تقویت راه   - این مقاله دارای ماهیتی تحلیلی  هدف:

 شناسانه نگارش شده است. نسخ خطی فارسی موجود در کشور هند برای مخاطب ایرانی از منظر رویکرد هستی 

رویکرد هستی   روش پژوهش:  با  مصداقی  تحلیل  روش  از  مقاله  این  است.  در  استفاده شده  برای  شناسانه  منظور و  به همین 

رسانی، از مدل شش سطحی ارتباطی دنیس مک کوایل به عنوان  های اطلاع تر به این هدف و توصیف بهتر شیوه یابی دقیق دست 
هم محور نظری مقاله، بهره برده شده است. مدل ارتباطی مک کوایل دارای شش سطح ارتباطی است که سلسله مراتب و سطوح به 

گروهی،  گروهی، ارتباط میان فردی، ارتباط درون فردی، ارتباط میان شود. این شش سطح عبارتند از: ارتباط درون ای را شامل می پیوسته 
 ای.  ارتباط سازمانی و ارتباط رسانه 

می یافته   ها:یافته  نشان  دانشگاهها  و  در سطح مدارس  آموزش  از عنصر  استفاده  که  می دهند  به ها  ارتباطات  تواند  شالوده  عنوان 

های خویش  فردی لحاظ شود و سپس پایه حرکت ارتباطی در سطوح بالاتر تا ارتباطات در سطح جامعه را فراهم آورد و مصداق میان 
گروهی با مصداق  ای/ شفاهی و دونفره؛ ارتباطات درون فردی با مصداق ارتباطات شبکه را مشخص سازد. بر این اساس، ارتباطات میان 

ها؛ در سطح  گروهی با مصداق میان انجمن مند و تخصصی؛ در سطح ارتباطات میان های علاقه نها و دپارتما ارتباطات درون انجمن 
های بزرگ )مکتب( و در نهایت در  ای مانند ارتباطات مجمع کتابخانه های فرهنگی و کتابخانه ارتباطات سازمانی با مصداق سازمان 

 های جمعی در این مدل کاربرد دارند.  سطح ارتباطات ملی با مصداق ارتباطات رسانه 

ای  که، بتوان با آن زنجیره روی است. چنان آمده در پژوهش پیش دست گر کاربردی بودن استفاده از مدل به نتایج پژوهش بیان   نتایج:

عنوان  های خطی ایرانی و یا فارسی در هند را به های متصل ایجاد کرد و بر همین اساس، شناسایی و معرفی نسخه از سطوح و مصادق 
این اساس مفهوم آموزش یک نقطه عزیمت تلقی می دغدغه طبقه تحصیل  بر  اذهان  شود و پس از آماده کرده طرح سخت.  شدن 

 . شودیادگیرند، حرکت به سمت سطوح بالاتر ارتباطی آغاز می 

- 210 (، 2) 14، علوم خبری .  کوئیلرسانی نسخ خطی فارسی هند در ایران بر پایه مدل ارتباطی مک  شناسی اطلاع تحلیل مصداقی هستی (. 1404) داود ، آقارفیعی : استناد
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 مقدمه:      

  . گردد بازمی  پیش  سال  هزاران  اش بهمشحون از دادو ستدهای گسترده فرهنگی است و سابقه  هند  قاره  شبه  و  ایران  روابط  تاریخ
گر و مبین قدمت تاریخی این رابطه  تعیین تاریخ دقیق برای شروع روابط ایران و هند چندان مقدور و میسر نیست و همین امر، بیان

ایرانیان و هندیان را باید در دوه پیش از مهاجرت آریاییاست. از منظر پژوهش ها کاوید و  گران عرصه تاریخ، سابقه روابط میان 
 تا 1100 حدود وقتی که  برآنند نگاران اند. تاریخوجو کرد. یعنی درزمانی که ایران و هند دارای یک زبان و یک فرهنگ بودهجست
  آغاز   کشور   دو  این  زبانی  و  فرهنگی  روابط  شدند،  هند  و  ایران   هایسرزمین  وارد  آریایی  هایتیره  میلاد،  از  پیش  سال  1۵00

دهنده پیشینه محکم روابط ایران و هند است.گواه  جای مانده کهن نشان(. بررسی متون به174:  1393نقل از کومار،  گردید)کیخا به
  تبادلات   و  هند  و  ایران   روابط  از  فردوسی  شاهنامه   چه دراین مدعا، در قالب اشارت به نظرگاه بزرگان اندیشه و ادب، عیان است. چنان

  دختر   با   پنجم  بهرام  و ازدواج  هند  به  ساسانی  پادشاهان   وآمد  رفت  داستان.  شده است  روایت  بسیار  ها آن  اسامی  طور و همین  کالا
  نقل  هاییتفاوت با و به اختصار را  آن  نیز ثعالبی و مسعودی و  چون بلعمی مسلمان مورخان و است آمده تمام تفصیل به هند پادشاه
 (. 1۵2: 1398است)محمدی و تهامی،   بوده تمدن دو بین جانبههمه برقراری روابط از  حاکی که  اندکرده

روابط ایران و هند از منظر فرهنگی و زبانی دارای پیوندهای ناگسستنی بسیار بوده و هست. مرور تحولات تاریخی مابین این  
دو سرزمین گواه این مدعاست اگر چند صباح تخاصم گذرای این دو سرزمین را کناری وانهیم. اکنون نیز روابط میان هند و ایران  

اهمیت است و بسترهای بسیاری برای توسعه آن خاصه در عرصه فرهنگی وجود دارد. ناگفته پیداست که در  از مناظر مختلف ذی
پژوهان،  قارهبدیل و یگانه ایفا کرده و از منظر مورخین و شبهارتقاء این روابط فرهنگی میان ایران و هند، زبان فارسی، نقشی بی

مدت چهارصد سال زبان رسمی هندوستان  شود. این زبان بهمی  زبان فارسی پل پیونددهنده  فرهنگ و تمدن دو سرزمین  تلقی
یادگار مانده است. زبان فارسی در گذشته، زبان نخبگان  بوده و طی این مدت آثار بسیاری به زبان فارسی در هند نگارش شده و به

زبان فارسی در هند نگاشته شده است. اوج رواج زبان فارسی در همین دلیل هست که آثار بسیاری بهو دانشمدان هندی بوده و به
شود. در این دوران که همزمان با روی کار آمدن  قاره هند مربوط به دوره گورکانیان است که هندوستان توسط بابر تسخیر میشبه

آن نگهبانی  پاشند و از  روند و بذر زبان فارسی را در این سرزمین میصفویان است، صدها شاعر و نویسنده و عالم و عارف به هند می
: 1389تر نیست)فلاح، زبانان در این راه از سهم ایرانیان مهاجر اگر بیشتر نباشد، کمتباران و هندیکنند. سهم هندیو پاسداری می

92-93  .) 
قابل  بی فارسی«  ایران و هند در چارچوب »نسخ خطی  زبانی میان  و  فرهنگی  روابط  توسعه  اصلی  از بسترهای  شبهه یکی 

های  داران و دلسوزان این عرصه نیک مایلند تا این نسخ به نحو مطلوبی حفاظت شود و به نسلهمه دوستکه  آنبازتعریف است. چه
اطلاعآتی منتقل. بدین این مهم،  البته خود داستانی  رسانی و اطلاعسان در مقدمه  انکارناپذیر دارد که  از این نسخ ضرورتی  یابی 

می را  خود  خاص  علمی  تدبیر  و  ممارست  و  تلاشمجزاست  زمینه  این  در  تاکنون  و طلبد.  فرهنگی  رایزنان  توسط  چند  هایی 
ها، گرچه شایسته تقدیر است  شان کرد که این تلامندانی که انگیزه شخصی و میهنی داشتند صورت پذیرفته ولی باید اذععلاقه

 ای از وضعیت بغرنج نسخ خطی فارسی در هند باز نکرده است. اما چندان گره
های خطی، یکی از یادگارهای ارزشمند و فاخر مانده از عصر درخشان گسترش زبان فارسی در هند  ناگفته پیداست که نسخه

ها به منزله پشتیبانی از مواریث ارزشمندگذشتگان  شود و حفاظت از آنعصاره تمدنی و علمی گذشتگان تلقی می  نسخ خطی، است.  
ایران باید گسترش زبان و ادب فارسی در سراسر دنیا باشد، بنابراین لازم  جا که یکی از دغدغهاست. از آن های متولیان فرهنگی 

ای برای حفاظت از این نسخ در نظر گرفت و طرحی نو  ریزی ویژهاست در این چارچوب نگاهی دیگر به کشور هند داشت و برنامه
نویسی  ان دقیقی در دست نیست. چرا که تاکنون فهرستی فارسی در هند اطلاع چندطهای خالأسف از تعداد نسخهدرانداخت. مع

نامه از  عنوان فهرست 13۵تاکنون بنا بر اقوالی، دقیقی از این آثار صورت نگرفته است و چنین کار مهمی متولی خاصی نیز نداشته. 
(.  173: 1393)کیخا، شوندکتابخانه و مرکز اسناد این کشور نگهداری می 39نسخ خطی فارسی در هند تنظیم و تدوین شده که در 

گزارش بر  پژوهشبنا  توسط  واصله  نسخههای  از  خیلی  هند،  در  فارسی  خطی  نسخ  بهگران  شده  نگهداری  وضعیت  های  دلیل 
وهوایی این کشور اوضاع بسامانی ندارند و نیازمند رسیدگی و حفاظت در شرایط استاندارد هستند. همچنین این نسخ در مرحله  آب
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این نسخ ارزشمند، به محاق 1رسانی نیز دارای مشکلات عدیده هستنداطلاع از  است بسیاری  اتفاق نیافتد، ممکن  این مهم  . اگر 
رسانی نسخ خطی شود، شناسایی و اطلاعکار، که در جای خود ارزشمند تلقی میوادی نسیان سپرده شوند. اما پیش از این  بروند و به

رسانی  همین منظور لازم است در زمینه اطلاعبههای هند اولویتی دوچندان دارد.  ها و کتابخانهموجود فارسی در مراکز آرشیوی، موزه
اندیشمندان علوم مختلف،  شناسانه گامکم در ساحت هستیاین نسخ دست از دیدگاه  استمداد  با  و  برداشت  استواری  های علمی 

رسانی  بردن از سطوح مختلف ارتباطات، مسیر را برای شناسایی و سپس اطلاعرویکردهای جدید را آزمون کرد. در این باب، بهره
شناسانه یا وجودشناسی  رسانی هستیر طی این رویکرد، اطلاعکند. دگران و حتی عموم جامعه هموار مینسخ خطی برای پژوهش

نویسی  شودتا راه برای فهرستوجود این نسخ میاین نسخ از منظر مکانی در طی شش مرحله موجب حساس شدن اذهان نسبت به
شود. بدیهی است که ابتدا وجود این  شناسانه به صورت ثانوی پیگیری  شناسی آن در چارچوب محتوایی و معرفتو سپس شناخت

    نسخ از نظر جایگاه فیزیکی باید محرز و سپس مباحث محتوایی دنبال شود. در مدل ذیل، الگوی نظری مقاله تبیین شده است.

 
رسانی نسخ خطی  روی، یعنی اطلاعگونه فرض شده که برای نائل شدن به هدف اصلی مقاله پیشدر مدل مفهومی مقاله این

اندیشمند هلندی علوم ارتباطات، بهره برده شده است تا بر    2کوایل فارسی در هند برای ایرانیان، از مدل شش سطحی دنیس مک
منظور  های ارتباطی گنجانده شود و با رویکرد تحلیلی، پیشنهاد نهایی بههای لازم بر محملبندی معیارشده، مصداقبستر یک طبقه

اصلی بهره بردهارتقاء اطلاع ایرانیان، ارائه شود. بدین قرار از دو سوأل برای نیل به هدف  و  رسانی نسخ خطی فارسی برای  ایم 
رسانی نسخ خطی ها مدل نهایی سطوح اطلاعگویی به آنایم تا با پاسخعنوان مفروضات مقاله در نظر آوردهپاسخی موقت نیز به

 فارسی هند را ترسیم کنیم: 
« به عنوان بنیان معرفتی فرایند ارتباطی مورد نظر برای  3فردی محرک اصلی  سطح اول ارتباطی ذکر شده، یعنی »ارتباط درون

منظور شناسایی  . کدام یک از سطوح و مصادیق ارتباطی به2رسانی دقیق نسخ خطی فارسی هند در ایران چیست؟  شناسایی و اطلاع
تر است؟ برای پاسخ به هر کدام از سوألات ذکر شده، یک فرضیه یا  رسانی دقیق نسخ خطی فارسی هند در ایران متناسبو اطلاع

رسانی از طریق مدل شش سطحی مک کوایل  و  پاسخ موقت در نظر گرفته شده تا با تحلیل و توصیف آن، محرک اصلی اطلاع
ایران روشن شود. فرضیه اول یا پاسخ موقت به  ترین سطح و مصداق اطلاعهمچنین متناسب رسانی نسخ خطی فارسی هند در 

رسانی  ( به منظور اطلاعفردیعنوان محرک اصلی سطح اول ارتباطی)درونتواند بهرسد عنصر »آموزش« مینظر میسوأل اول: به

 
  . ن.ک. نشست تخصصی سیدحسن عباس، احسان شکراللهی، سید نقی عباس و سمیه شکری به آدرس اینترنتی:1

                                                                                                              http://mirasmaktoob.ir/fa/news/9826         
2 .Denis Mc. Quail  

3 . Intrapersonal communication 

http://mirasmaktoob.ir/fa/news/9826
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رسد هر کدام از سطوح و  نظر مینسخ خطی فارسی هند در ایران مورد توجه واقع شود. فرضیه دوم یا پاسخ موقت به سوأل دوم: به
 کننده یکدیگر باشند.   هم پیوسته« مکمل و متشکلمصادیق ارتباطی مورد بررسی مقاله، در یک وضعیت »به

 

 ها بررسی پیشینه

قاره یعنی  باید توجه داشت که هر گونه سخن و کلام در زمینه میراث مکتوب فارسی در کشور هند لاجرم پای دو کشور دیگر شبه
چندان دور دارای یگانگی فرهنگی و سیاسی  ای نهآورد. چرا که این سه کشور در گذشتهپاکستان و بنگلادش را نیز به میان می

دادند. بنابراین این نکته مهم، لزوم یکی پنداشتن کشورهای مذکور  المللی با عنوان »هندوستان« را میبوده و تشکیل یک واحد بین
را دوچندان می فرهنگی  ارتباطاتی  در مباحث  و روندهای  فعلی هند  به رویکرد کاربردی مقاله در زمینه کشور  با عنایت  اما  کند. 

 صورت جداگانه مورد بررسی واقع شوند.   ضروری است هر کدام به 1اند متفاوتی که این کشورها در پیش گرفته
و پژوهش به مقالات  ابتدا  گرفت.  پژوهشی و موضوعی مقاله در دو بخش صورت  با نسخبررسی پیشینه  خطی  های مرتبط 

های مرتبط با ارتباطات فرهنگی میان ایران و هند مورد توجه گرفت.  های مقاله، پژوهشپرداخته شد و سپس با توجه به کلیدواژه
ها و اطلاعات علمی  های مدیریت پژوهشوجوی پیشرفته پایگاهدر بخش اول دو کلیدواژه »نسخ خطی« و »هند« در صفحه جست

اش و مقاله علمی بود که از این میان تنها یک مقاله عنوان یا »تیتر« مورد استفاده  11وجو مبین  مد نظر  قرار گرفت. نتایج جست
طالب غیر مستند و غیرعلمی بسیاری در زمینه  اش مربوط به نسخ خطی فارسی در کشور هند بود. هر چند مهمچنین بخش عمده

هایی مانند گزارش، مصاحبه، میزگرد، سخنرانی، یادداشت و نظایر آن در نشریات مختلف یافت  نسخ خطی فارسی در هند در قالب 
تواند بر  شناسی علمی محل چندانی از اعراب ندارند و بیان نتایج این دست مطالب نیز نمی شود اما چنین مطالبی از حیث روشمی

به و  بیافزاید  این مقال  بیانگر کممحتوای  این مسئله  آید.  نتایج  استفاده در بخش  تعداد مقالات علمی در حیطه  کار  بودن  شمار 
دهنده نایاب بودن رویکرد  شناسی این نسخ است و از طرفی نیز نشانموضوعی مقاله است که خود ناشی از فراموشی مسئله هستی

 روی.  در زمینه مورد نظر مقاله پیش تلفیقی ارتباطات
های نسخ خطی فارسی در هند« نگاشته شده، نگاهی گذرا  نامه( با عنوان »فهرست1393در مقاله یافت شده که توسط کیخا)

ای و اسنادی صورت گرفته  های نسخ خطی فارسی موجود در هند شده است. نویسنده این مقاله که به روش کتابخانهبه فهرست
  به  پاسخ در همچنین. است گردیده تدوین و تنظیم هند در فارسی خطی نامه نسخ فهرست عنوان  13۵ 2تاکنون  است، نتیجه گرفته

  فعالیت   ها نامهفهرست  این   نگهداری   هند در امر  اسناد کشور  مرکز  و  کتابخانه   39  که   شد  مشخص   تحقیق،   این اساسی  دیگر پرسش 
  احتمال وجود   این   نگهداری،  و  حفاظت  نامناسب  شرایط  و  قاره  شبه  مرطوب  و  گرم  و هوای  اقلیمی  شرایط  دلیل  به  چند  هر.  دارند
  این  تدوین  و   تهیه   که  مقاله نتیجه گرفته.  باشند  ثبت نرسیده  به   هنوز   یا   مانده مهجور یا   رفته  بین  از  آثار این از  زیادی   درصد  که   دارد

  و   حفظ  به  فارسی  ادب  و  داران زباندوست  و  مردم   فراوان   علاقه  از   نشان  اسناد،   مرکز   و  کتابخانه   تعداد   این  وجود  ها ونامهفهرست 
 باید  رسدمی  نظر  به  فارسی،  خطی  نسخ  فراوانی  و  قاره  شبه  گستردگی جغرافیایی  به  توجه  با  ولی  است،  هند  فارسی  نسخ  معرفی
 .یابد  افزایش پیش  از  بیش آثار این  معرفی  و حفاظت ها برایتلاش
در برخی مقالات دیگر نیز جسته و گریخته به بحث نسخ خطی فارسی در هند پرداخته شده است که از این میان تعدادی از   

 روی خارج است.   پژوهی و تصحیح نسخ نگاشته شده که از چارچوب موضوعی مقاله پیشمقالات در چارچوب نسخه
گرفته  های صورت«، »هند« و »ایران« به پژوهش3فرهنگی وجوی که سه کلیدواژه »ارتباطات میاندر بخش دوم نیز با جست

امساکی) به  (، در مقاله1393در زمینه موضوعی مقاله پرداخته شد.  تاکنون«  از دیرباز  ایران و هند  فرهنگی  با عنوان »روابط  ای 
گیرد که روابط فرهنگی ایران و هند دارای سابقه هزاران ساله است و طی این  یابی روابط ایران و هند پرداخته و نتیجه میریشه
های مختلف از جمله در دوره هخامنشیان و پیش از اسلام، پس از اسلام، طی مهاجرت پارسیان به هند، طی نهضت ها در دورهسال 

 
 اند. های جدایی از یکدیگر، سیاست خاص فرهنگی و ارتباطاتی خود را داشته . ناگفته پیداست که هر کدام از کشورهای مورد اشاره طی سال 1

   1393. تا زمان انجام پژوهش در سال 2

3. Intercultural communication  
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ترین دوران  تبار در هند و در مهمهای اسلامی ایرانیترجمه در جهان اسلام و تأثیر آن بر فرهنگ هند، در زمان غزنویان، حکومت
ایران و هند بوده از نتایج خود  یعنی طی حکومت گورکانیان شاهد گسترش روابط فرهنگی  ایم. نویسنده مقاله در بخش دیگری 

کند و ادامه این روند را با ذکر دلایلی چند تا دوران پهلوی  اشاره به افول این روابط از دوره تسلط استعمارگران انگلیسی بر هند می
ها دارای  دارد که روابط ایران و هند بعد از انقلاب اسلامی حسنه اما در برخی زماندهد. همچنین بیان میاول و دوم نیز تسری می

 تنزل بوده است. 
ها و سوابق فرهنگی ایران و هند در حیطه مشترکات فرهنگی پیش از اسلام  بیشتر مقالات علمی نگاشته شده با زمینه همکاری

  ای با عنوان »بررسی ( در مقاله1398مایه کار خود قرار داده است. برای مثال محمدی)محور« بودن را دستتر »مسئلهقرار دارد و کم
تحلیلی    -روش توصیفیفردوسی« که به  شاهنامه  روایت  به  تاریخ؛  تا  افسانه  از  ساسانیان  عصر  در  هند  و  ایران  مشترک  میراث  تطبیقی

بار، در شاهنامه    144ای صورت گرفته به این نتیجه رسیده است که ذکر نام هند و هندوستان به تعداد  و با استفاده از منابع کتابخانه
اندیشی از نظر نویسنده مقاله، نه مختص شاهنامه  انیان بوده است. البته این مثبتفردوسی، موجد تصویری مثبت از هند برای ایر

انگیزی  یابد و نتایج مثبت و شگفتاست و نه زمانی خاص، بل با سقوط ساسانیان و مهاجرت نخبگان و دانشمندان ایرانی تداوم می
رسد که در بررسی شاهنامه با توجه به فقر منابع  کند. همچنین مقاله مذکور در بخشی دیگر به این نتیجه میدر تاریخ هند ایجاد می

لای متون کهن  بهبایست با پژوهش در لاایران در مقایسه با غرب، به ویژه در زمینه روابط ایران و هند، می  تاریخی درباره شرق 
از قبیل »شاهنامه«، »مهابهاراتا«، »رامایانه« و »پورانا« رخدادهای واقعی   تاریخ را بازسازی کرد و به روشن شدن  ایران و هند 

 میراث مشترک ایران و هند در عصر ساسانی و تطبیق افسانه با تاریخ کمک کرد.   
ایران و هند بیانگر یک خلاء بهدر مجموع نتایج پژوهش نسبت بزرگ در  ها و مقالات نگاشته شده در زمینه روابط فرهنگی 

 تر مورد مداقه بوده است.  عرصه نسخ خطی است. گویی چنین موضوع در کنج نسیان ذهنی پژوهشگران محکم شده و کم
پژوهش در  هند  در  فارسی  خطی  نسخ  بحث  است.  اما  گرفته  قرار  توجه  مورد  نیز  انگلیسی  زبان  به  گرفته  صورت  های 

( به وضعیت تاریخی و روند پیدایش نسخ خطی فارسی 2ای با عنوان نسخ خطی فارسی در بنگال)بنگاله ( در مقاله2010)1محمودعالم
می هند  غربی  بنگال  ایالت  میدر  نتیجه  و  و  پردازد  بسیار  ارزش  دارای  هند  غربی  بنگال  ایالت  در  موجود  نسخ خطی  که  گیرد 

ها برای  کند این نسخ باید در موزهکه این نویسنده اشاره میدهنده گذشته فرهنگی این بخش از کشور هندوستان است. چناننشان
ها، از این نسخ به نحو مطلوبی محافظت شود.  رسانی شود و همچنین با پیگیری روند دیجیتال کردن آنمندان اطلاععمومی علاقه

« با توجه به نقش و تأثیرگسترده فرهنگ هندی در هنگامه  4فارسی-ای تحت عنوان »نسخ خطی هندی( نیز در مقاله2021)3پیکاک
فارسی« بهره برده است. چرا  -جای اصطلاح »نسخ خطی فارسی« از اصطلاح نسخ خطی «هندینگارش نسخ خطی فارسی باید به

به این اصطلاح  را نشان می صورت دقیقکه  فارسی  و مفاهیم مندرج در نسخ خطی  اداء  تری محتوا  بیشتر  را  دهد و حق مطلب 
 کند.  می

گران  گران داخلی و چه از منظر پژوهشهای صورت گرفته در حیطه نسخ خطی فارسی هند چه از منظر پژوهشبندی پژوهشجمع
از منظر عنصر »چیستی« و ماهیتی مورد توجه قرار گرفته است و در واقع عنصر  دهد که چنین مقولهخارجی نشان می ای بیشتر 
تواند جنبه  روی میشناسی مورد تغافل واقع شده است. از این منظر، مقاله پیشرسانی و ارتباطهم در حیطه اطلاع»چگونگی«، آن

 بدیع و نوآورانه داشته باشد. 
 

 

 
1 . Mahmood Alam  

 استاد رشته زبان فارسی و اردو در دانشگاه حیدرآباد 

2 . Persian manuscripts in Bengal   

3 . Peacock  

4 . Indo-Persian Manuscripts   
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 مفاهیم نظری

اطلاع رسانی نسخ خطی، کنشی نیست که به یکباره به نتیجه بنشیند، بل یک  تحلیل مقاله بر این فرض اصلی استوار است که 
جا که هدف نهایی این پژوهش،  بایست بر مبنای اصولی علمی و سلسله مراتبی قرار گیرد. از آنطلبد که میروندی تدریجی را می

»اطلاع سلسلهبهبود  محوریت  بر  کاربردی  الگوی  یک  ارائه  و  این  رسانی«  به  مربوط  مفاهیم  تشریح  است،  ارتباطات  مراتب 
تا روندی منطقی را بنا کند و موجد تشکیل الگویی علمی شود. این روند ارتباطی در نهایت    است  ربرخوردامراتب از اهمیت  سلسله

اطلاعمی بتواند  ارتباطات  که  است  روشن  کند.  تسهیل  را  خطی  نسخ  اطلاعرسانی  نمیدون  معنی  افاده  اسقاط رسانی  و  یابد 
رسانی بدون طی فرایند ارتباطات امریست بدیهی. بنابراین دو مفهوم »اطلاعات« و »ارتباطات« از جمله مفاهیم ناگسستنی  اطلاع

 و در هم تنیده هستند.  
 

 کوایلسطوح ارتباطی مک

ها وتشعبات مختلفی است که نیازمند تعریف دقیق و جامعی است. با  مفهوم »ارتباطات« در عین سادگی ظاهری، دارای پیچیدگی
کوایل،  بایست ابتدا نگاهی به این الگو داشته باشم. بر طبق الگوی مککوایل در این پژوهش، میتوجه به محوریت الگوی دنیس مک

افراد  بین  ارتباطات در سطح  فردی،  ارتباطات درون  است:  دارای شش سطح  ارتباطات  ارتباطات در سطح درون گروه 1فرایند   ،2 ،
بین نهاد 3ها گروهارتباطات در سطح  ارتباطات در سطح  ارتباطات در سطح جامعه  4،  نهایت  ارتباطی  ۵و در  از سطوح  . در هر کدام 

منظور تدوین انسجام مفهومی، لازم است، تعاریفی  رسانی مطلوب در نظر گرفت. اما بهتوان برای اطلاعهایی را میگفته مصداقپیش
 موجز از سطوح ارتباطات ارائه شود.  

 
گونه که در شکل بالا مشخص است، ارتباطات دارای شش سطح است که از ارتباط درون فردی آغاز و به ارتباط جمعی  همان

 نویسد:کوایل در توضیح این مدل میشود. دنیس مکدر سطح گسترده و جهانی منتهی می
های خاص خود را دارد.  ها و شواهد و نظریهای از مشکلات و اولویتهر سطحی از ارتباط مجموعه

در سطح درون فردی، تأکید عمدتا بر پردازش)درک، یادآوری، تفسیر( اطلاعات)مثلا اخبار رسانه( و  
»مبادلات« با محیط است. در این سطح نظریه با فرایندها و اظهارات ذهنی سروکار دارد. در سطح 

بین گروه و  افراد  تعامل،  ها موضوعبین  الگوهای  اشکال گفتمان،  از  توجه عبارتند  اصلی مورد  های 

 
1 . Interpersonal communication  

2 . Intragroup communication  

3 . Intergroup communication  

4 . Organizational communication  

5 . Mass communication  



 

 

 
 1404(، تابستان 54)پیاپی   2، شماره 14 دوره ، علوم خبریصلنامه ف

 

 

10 

مسائل پیوستگی)وابستگی(، کنترل و سلسله مراتب، هنجارگذاری، مرزبندی، نفوذ و اشاعه. در سطوح  
های  گیرند. در سازمانتر، مورد بحث قرار میهایی مشابه اما تحت شرایط پیچیدهبالاتر هم مضمون

ها،  ها و انجمنشود. در گروهاطلاعات نشان داده می  رسمی، توجه بیشتری به کنترل و کارایی انتقال
تعامل، همکاری و شکل داوطلبانه،  به عضویت  اولویت  مسائل مربوط  استانداردها  و  هنجارها  گیری 

  (.26: 1382کوایل، یابد)مکمی
 

 فرهنگی ارتباطات میان

ای با  رسانی در حیطه نسخ خطی و مقولات فرهنگی دارای بداهت است و بنا به ضرورت ذهن را معطوف به حوزهبرهمکنش اطلاع
ها  در این  کند. اگرچه تشابه و تقارب فرهنگی دو سرزمین ایران و هند بیش از تباین و تفاوتفرهنگی« میعنوان »ارتباطات میان

قدر هست که بتوان فرهنگ ایران و هند را دو فرهنگ مجزا در عین وابستگی دانست. بنابراین لازم  ها آنحوزه است، اما این تفاوت
فرهنگی مورد مداقه واقع شود. بنابر یک تعریف، ارتباطات میان فرهنگی  است این ارتباط فرهنگی بر مبنای مفاهیم ارتباطات میان

دهد)بشیر و کشانی،  گویان یا نمایندگان فرهنگی رخ میتماس یا میان سخن  های در شود که میان اعضاء فرهنگبه ارتباطی گفته می
ناظر بر ارتباطات میان چند فرهنگ است و ارتباطات  (. بر این اساس این نوع ارتباط حتی با ارتباطات بین فرهنگی که  16:  1398

دهد تفاوت دارد. بر این اساس، ارتباطات فرهنگی میان ایران و هند در چارچوب  درون فرهنگی که فقط در درون یک فرهنگ رخ می
های تاریخی های مشابه و ریشهرغم دارا بودن فرهنگعلیملت  فرهنگی قابل غور و تحلیل است. چرا که این دو  ارتباطات میان

ای خطی  هشوند. بر این اساس نسخهدولت محسوب می -الملل دارای دو سرزمین هستند و دو ملتیکسان، از منظر تقسیمات بین
ارتباطات میان کند. فعالیت  فرهنگی میان این دو واحد سیاسی ملی فراهم میفارسی موجود در کشور هند زمینه را برای گسترش 

های هند، ناظر  های آموزشی زبان فارسی در دانشگاههمراه دپارتمانمراکز فرهنگی وابسته به ایران هر چند که ابعاد محدود دارند به
 ایران و هند است.  ملتفرهنگی بین دو  بر اهمیت ارتباطات میان

 

 شناسی تحلیل مصداقی مفاهیم  روش 

ارتباطات مک ارتباطات درونبر اساس مفاهیم مندرج در مدل سطوح  ارتباطات در سطح  کوایل، شش سطح ارتباطات از  فردی تا 
انسانی مور ارتباطات  تلقی می  دجامعه)جمعی(، مبین کل  از مفاهیم  بررسی در این مقاله  شوند. بنابراین لازم است برای هر کدام 

های عینی مفاهیم مذکور بر اساس موضوع محوری مقاله  ، تعاریفی ارائه شود و سپس مصداق2ارتباطی بیان شده در شکل شماره 
شناسانه  در ایران شناسایی و بیان شوند. تکمیل این روند منجر به ترسیم  رسانی نسخ خطی فارسی هند در سطح هستییعنی اطلاع

ح اول، ماهیت ارتباطات مورد نظر برای تحریک اذهان،  شود. لازم به ذکر است که در چهار سطمدل مطلوب و نهایی پژوهش می
ارتباطات، وضعیت رسمی پیشنهاد می  باید غیر رسمی انتخاب ماهیت و ذات سطوح باشد و برای دو سطح بعدی  شود. دلیل این 

 ارتباطی برای تأثیرگذاری بیشتر است.   
    

 پژوهششناختی رویکرد هستی 

شناسی« یا »وجودشناسی« نسخ خطی فارسی در هند قرار دارد. بر اساس تعاریف  روی، در چارچوب »هستیاساس نگاه مقاله پیش
»اطلاع اصطلاح  بیشرایج،  شناسی،  دانش  و  اطلاعات  علم  به  مربوط  متون  در  یا  رسانی«  شناسی«  »معرفت  رویکردی  تر 

در  شناختی و نظایر آن افاده معنی دارد.  طور عمده ارائه اطلاعات کتابکند و از آن بهشناسی« منابع اطلاعاتی را دنبال می»شناخت
ای علمی است که به مطالعه کیفیت و کاربرد اطلاعات، نیروهای حاکم بر جریان اطلاعات، و  رسانی رشتهدانش اطلاعاین معنی،  

رسانی پرداختن به آن بخش از  پردازد. کار دانش اطلاعسازی اطلاعات برای دسترسی و استفاده مطلوب از آن میابزارهای آماده
)نشاط(.    شوددانش است که به تولید، گردآوری، سازماندهی، ذخیره، بازیابی، ترجمه، انتقال، تبدیل، و کاربرد اطلاعات مربوط می
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های  صورت دقیق مصداقشناسی نسخ خطی فارسی در هند نظر دارد و در واقع قصد دارد تا بهاما این مقاله به یک گام پیش از معرفت
شناسی، اعتقاد بر  شناسی یا وجودشناسی نسخ خطی فارسی در هند را موردتبیین و بررسی قرار دهد. بنابراین از منظر روشهستی

ارتباطات«، بستری مناسب برای اطلاع شود.  رسانی نسخ خطی فارسی در هند ایجاد میاین است که با انتخاب پارادایم »سطوح 
رسانی  شناسی نیز اطلاعتوان از منظر معرفتیهای آتی میهای جمعی و یا در پژوهشسپس طی مرحله نهایی و در سطح رسانه

شود اذهان افراد در جامعه  باعث می -نتیجه عمده در بر دارد: الفنسخ خطی فارسی در هند را مورد توجه قرار داد. این رویکرد دو 
ویژه در بین نخبگان نسبت به وجود و »هستی« این نسخ حساس شوند و در سطوح مختلف ارتباطی آن را پیگیری کنند؛  ایرانی به

این منابع بهپیگیری معرفت  -ب اطلاعشناسانه  رسانی نسخ خطی فارسی در هند، با پشتوانه و سهولت بهتری  عنوان تکمله کار 
صورت بگیرد. در واقع در این روش، فرض بر این است که پرداختن به بعد محتوایی پیش از شناسایی این منابع ارزشمند محل  

 آورد.   بار نمیچندانی از اعراب ندارد و نتایج دقیقی به
 

 فردیتحلیل مصداقی ارتباطات درون

فردی اعمال ذهنی خودآگاه از  شود. ارتباط درونفردی گفته میبنابر تعاریف منابع مرجع، به ارتباط هر فرد با خودش ارتباط درون
(. بر اساس این تعریف، پایه و بنیان  30،  1384شود)گیل و آدمز،  ریزی، تخیل و یادآوری را شامل میقبیل تفکر، محاسبه، برنامه

فردی و  فردی همان »تفکر کردن« برای آغاز ارتباطات میانشود و ارتباطات درونفردی آغاز میایجاد ارتباطات با ارتباطات درون
که دین بارنلود اندیشمند ارتباطات انسانی، نیز بر این  شود. چنانطور تجرید شده، همان تفکر محض تلقی مینظایر آن است و به

ماند. بر اساس این ارتباط، هر یک از ما جریان  شود و عقیم میرتباط با خود، آغاز نمینظر است که فراگرد ارتباطات بدون برقراری ا 
دهیم. ارتباط با خود دربرگیرنده مشکلات درونی، یا حل تعارضات درونی فرد است. این  تفهیم و تفاهم را در درون خود انجام می

ریزی برای آینده، عملکرد عاطفی و ارزیابی خود و دیگران و روابط میان خود و دیگران را مورد توجه و محور  ارتباط علاوه بر برنامه
گران ارتباطات، آغازگر و  فردی که به عقیده پژوهش(. اما ارتباطات درون12:  1382دهد)فرهنگی،  وگو قرار میاصلی بحث و گفت

یرونی و درونی است. اینجاست که نیاز  های ب شود، خود نیازمند محرک یا انگیزشنقطه شروع سلسله مراتب ارتباطات شناخته می
ارتباطات درونبه »یادگیری« یا »آموزش« ضرورتی دوچندان می و  تفکر  برای آغاز  ایجاد محرکی  و  نماید.  فردی لازم مییابد 

ارتباطی هدفمند شود. فرض مقاله بر این   بنابراین ضرورت دارد با پرداختن به یک محرک بیرونی، فرایند آغاز و انجام این گونه 
عنوان یک محرک اصیل و کاربردی در این مسیر لحاظ کرد و از آن به عنوان نقطه عزیمت  توان بهاست که عنصر »آموزش« را می

ارتباطی در حیطه پرداختن به نسخ خطی فارسی در هند یاد کرد. ناگفته پیداست که خود عنصر   آموزش نیز  معرفتی شش سطح 
آغاز را بحث  فی نرسد، بنابراین نقطهها ممکن است به توقّجا که سلسله این محرکباشد و از آن  های دگرتواند منبعث از محرکمی

گیریم. بالطبع با رسیدن به سطح ارتباطات جمعی در جامعه و ایجاد حساسیت و توجه ملی به مسئله نسخ خطی  آموزش در نظر می
صورت مستمر  فارسی ایران در هند، عنصر آموزش نیز دوباره تحت تأثیر گفتمان حاکم بر جامعه قرار خواهد گرفت و این روند به

 ادامه خواهد یافت.   
 

 آموزش و یادگیری  

  از .  دانست  جامعه  یک   انباشته  دانش  و  ها  ارزش  انتقال  توان  می  را  آموزش (  2021دسامبر    21از نظر دانشنامه بریتانیکا)دسترسی  
جایی که  از آن  .نامندمی  پذیریفرهنگ یا پذیری جامعه را  آن  اجتماعی  علوم دانشمندان که است  چیزی آن  آموزش معادل  نظر، این 

ا کودکان، بی نادان و غیرمطلع  دنیا میجامعه فرهنگ زسواد،  به  یادگیری مهارتشان  به  فرهنگشان،  برای درک  یافتن  آیند،  ها، 

در تعریف یادگیری بیان شده است که یادگیری یعنی ایجاد    .شان، به آموزش نیاز دارندشان در اجتماع و رسیدن به اهدافنقش
که این تغییر بر اثر اخذ تجربه رخ دهد)هیلگارد و مارکیز به نقل از سیف،  تغییر نسبتا پایدار در رفتار بالقوه یادگیرنده، مشروط بر آن

(. بدیهی است که آموزش و یادگیری نسبتی دوسویه دارند و مجزا از هم نیستند. بر اساس این تعریف از یادگیری، تغییری  68:  1382

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF
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های بیرونی و درونی در یادگیرنده نسبتا پایدار در رفتار بالقوه بر اثر تجربه باید رخ دهد. منظور از تجربه در این تعریف تأثیر محرک
شود می تواند یک انگیزه یا محرک بیرونی محسوب  است. برای مثال تجربه حفظ نسخ خطی که منتج به حفظ میراث فرهنگی می

سنجی میراث  دارد که »انتقال میراث فرهنگی«، »ارزش( در کتاب »اصول و فلسفه تعلیم وتربیت« بیان می1383شود. شریعتمداری)
ها ذهنیت یادگیرندگان  های مهم آموزش هستند و توجه به این آنفرهنگی« و »توسعه و پیشرفت میراث فرهنگی« از جمله مؤلفه

 از نظر وی: کند.  ها میرا متوجه وجود این میراث و تفکر درباره آن
دهنده[ باید در فهم میراث فرهنگی جامعه به شاگردان کمک کند، اهمیت این میراث  او]فرد تعلیم
ها روشن سازد و حس قدردانی شاگردان را در مقابل میراث فرهنگی برانگیزد... افتخار  را برای آن

های مختلف، افکار و نظریات و آداب  نصیب ملتی است که بر آثار گذشتگان خود اضافه کند و رشته
 وجودآورد. کار مهم مربی کمک به شاگردان در توسعه و پیشرفت میراث فرهنگی است...ای بهتازه

های مختلف  محور بودن آموزش در عرصهشود، ناظر بر انگیزشاز دیدگاه علمای آموزش و تربیت مستفاد میبندی آنچه که  جمع
های لازم را برای آغاز تفکر افراد ایجاد کنند و مسیر  تواند انگیزهویژه عرصه میراث فرهنگی است. در واقع آموزش و یادگیری میبه

توان از این  که میگرایی و ایجاد کنش را هموار سازد. این »اصل« به ویژه در حیطه مسائل فرهنگی نیز کاربرد دارد. چنانعمل
خطی نیز  گیری میراث فرهنگی زبان فارسی نظیر نسخبرداری در پیمنظور بهرهشیوه در متوجه کردن اذهان یادگیرندگان ایرانی به

های  محوری، بدون پرداختن به محرکی به دلیل ماهیت خودآگاهانه و اندیشهفرد که تعریف ارتباطات درونبرد. حاصل آن   بهره
های فکری و  رسانی، تعاریف مربوط به محرکتفکر عقیم است و لازم است برای پرداختن به نحوه آغاز ارتباطات با هدف اطلاع

بدیلی  های ایجاد آن از طریق آموزش و یادگیری را نیز در نظر داشت. از منظر مصداقی، مراکز آموزشی در ایران مسئولیت بیشیوه
ها برای  توان از دو مرکز و پایگاه علمی مهم یعنی مدارس و دانشگاهتفکر واداشتن افراد جامعه دارند. در این زمینه میمنظور بهبه

ویژه درچارچوب  سئله بهآموزان و دانشجویان به مسئله نسخ خطی فارسی در خارج بهره برد. این مکردن دانشسازی و حساسآگاه
تر از مدارس نیست.  ها نیز در این عرصه کمدانشگاه البته اهمیت دارد و صدفعالیت آموزشی مدارس اثرگذاری و ماندگاری بیشتری 

زبان فارسی در  ها و یا حتی درسگنجاندن کتاب ادبیات  ایران« »تاریخ  از  ها و مباحثی با عناوین »نسخ خطی فارسی در خارج 
 قاره«، »ضرورت تقویت روابط فرهنگی با هند« و نظایر آن مصداق مناسبی برای به فکر واداشتن متعلمان کشور است.  شبه

 

 تحلیل مصداقی ارتباطات در سطح افراد 
کنند  منظور رفع نیازهای مادی و روانی خود برقرار میاین نوع ارتباطات در واقع همان ارتباطات میان فردی است که افراد مختلف به

شوند و در تلاش بر متأثر کردن یکدیگر هستند. در این ارتباط مانند هرگونه ارتباطی دیگر،  کم دو فرد با هم مرتبط میو درآن دست
چه که در اذهان جا افتاده است، ( تأکید داشته اند برخلاف آن2012(. سولومون و تیس)4:  2016آغاز، ادامه و پایانی وجود دارد)لین،  

از ارتباطات    این نوع   کهبل توان فقط برقراری ارتباط میان دو فرد با محور موضوعی خصوصی قلمداد کرد،  فردی را نمیارتباطات میان
رغم گسترش تحولات فناورانه در  وگو و مذاکره حل شود. علیاست که لازم است از طریق گفت  دربرگیرنده بسیاری از موضوعاتی

توان پایه حل تعارضات در ارکان مختلف اجتماعی و زیست  عرصه ارتباطات و ایجاد اشکال مختلف ارتباطات با واسطه، کماکان می
ارتباطات میان ارتباطات عمیق و تأثیرگذار میرا بر اساس  ارتباطات، منتج به  طور  شود. بهفردی بنا کرد. ایجاد معنی مشترک در 

توانیم ارتباط برقرار کنیم)محسنیان راد،  ها میهای ما دارند و در نتیجه با آنهایی مشابه معنییابیم که معنیمعمول ما افرادی را می
هنگی مانند نسخ خطی وجود دارد، کشف معنی  گو درباره یک شیء فرهای گفتکه مشترکات فرهنگی و زمینه(. زمانی84:  1380

فردی تلقی شود. در نتیجه تسری  عنوان پایه آغازین مذاکرات در سطح میانتواند بهپذیر است و این زمینه، میمشترک نیز امکان
فردی مصادیق بسیاری  شود. گسترش ارتباطات میاناین سطح از ارتباطات به سطوح بالاتر با پیدا کردن معانی مشابه، تسهیل می

فردی و ایجاد دغدغه برای افراد یک  در موضوع محوری مقاله دارد. این نوع ارتباطات در واقع در نتیجه و پیامد ایجاد ارتباط درون
می حاصل  مهمجامعه  شاید  میانشود.  ارتباطات  چارچوب  در  مصداقی  زمینه  میان  ترین  غیررسمی  ارتباطات  مصداق  فردی، 
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به چهره و یا با واسطه  دو صورت ارتباطات چهره  تواند بههای مرتبط باشد. این نوع ارتباط میگران عرصهها و پژوهشآکادمیسین
اینترنتی فردمحور که در اصطلاح »رسانهو استفاده از شبکه شوند، صورت گیرد. به هر روی چنین  نامیده می  1های فردی«های 
ارتباطات میانشود مگر با دغدغهارتباطی میسر نمی افراد نسبت به نسخ خطی فارسی موجود در هند.  توان  فردی میمند کردن 

فردی،  ساز آن تلقی شود. در نتیجه با به نتیجه رسیدن ارتباطات درونعنوان زمینهگروهی و بهعنوان مرحله قبل از ارتباطات درونبه
ارتباط میما می این  باشیم.  افراد  میان  ارتباط  از طریق  دغدغه  پیگیری همین  شاهد  دونفره« توانیم  »ارتباطات  قالب  در   2تواند 

 تبلور داشته باشد.    ۵ای«یا »ارتباطات شبکه 4، »ارتباطات مکتوب«3»ارتباطات شفاهی«
 

 تحلیل مصداقی ارتباطات در سطح درون گروه 
آید. افرادی که در یک گروه هستند به  حساب میعنوان مراوده اساسی میان اعضاء یک گروه بهارتباطات و فعالیت ارتباطی اغلب به

کنش و  های رسمی و غیررسمی گروه موجب کنترل میانخوبی بر عضویت خویش وقوف دارند و بر آن آگاه هستند. قواعد و نقش
پذیرند)فرهنگی،  گذارند و از دیگران اثر میشود. افرادی که در گروه هستند بر یکدیگر اثر میای اعضاء گروه میسازوکارهای مراوده

شوند و هر کدام به نحوی از انحاء مقررات  های رسمی و غیررسمی تقسیم میها به دو صورت گروهطور معمول گروه(. به87:  1389
دارا هستند. در سط را  خود  ارتباطی  نانوشته  یا  شاهد گروهنوشته  نیز  فرهنگی  دانشگاهح  و  های رسمی مانند  ها، مراکز مطالعاتی 

مندان به زبان فارسی در سراسر  مند به مباحث فرهنگی نظیر علاقههای علاقهنظایرآن هستیم و در سطح غیر رسمی برخی گروه
های کارساز در زمینه  هایی واقع شوند. تقویت »ارتباطات انجمنی«، از جمله شیوهتوانند در تعریف و چارچوب چنین گروهدنیا می

نسخ خطی فارسی خارج از ایران است. این شیوه ارتباطی در مقابل ارتباطات دستوری و خدماتی قرار دارد. در ارتباط دستوری، به  
نوع ارتباط، خدمت یا لذت استفاده از اجبار فیزیکی و در ارتباط خدماتی به استفاده از پاداش مادی گرایش وجود دارد. زیرا در این دو  

شود. در ارتباط انجمنی، رابطه بین فرستنده و گیرنده بر اساس پیوندهای هنجاری  کننده به او اعطاء میدر مقابل جلب توجه دریافت
گروهی، ارتباط میان  های ارتباطات درونترین مصداق(. بنابراین یکی از مهم37:  1380و معنوی بین آن دو استوار است)مهرداد،  

های علمی  های انجمنتوان استفاده از ظرفیتهای ادبی و علمی در زمینه زبان و ادبیات فارسی است. در مجموع میاعضاء انجمن
قاره هند، علم اطلاعات  شناسی، مطالعات شبههای دانشگاهی زبان و ادبیات فارسی، ایرانهای مرتبط و تخصصی در حیطه رشتهگروه

رسانی نسخ خطی فارسی در کشور هند لحاظ کرد.  گروهی در عرصه اطلاعهای ارتباطات درونرا مصداق  شناسی و تاریخو دانش
مراتبی بودن روند ارتباطات  ها صورت نگرفته است و با توجه به سلسلهبرداری از این ظرفیتهای مؤثری در زمینه بهرهتاکنون گام

ارتباطات در سطح جامعه و ملی، زنجیره اطلاع صورت گسسته درآمده  رسانی نسخ خطی فارسی در هند در ایران بهتا رسیدن به 
 است. 

 

 هاتحلیل مصداقی ارتباطات در سطح بین گروه 

های داوطلبانه، تعامل اجتماعی، همکاری بین اعضاء  طور معمول با موضوعاتی چون وابستگیگروهی بهارتباطات در سطح میان
آنها، شکلگروه بین  و درجه همبستگی  استانداردهای رفتاری  و  از نظر  13:  1380شود)مهرداد،  ها مربوط میگیری هنجارها   .)

ارتباطات2021دسامبر سال    24دانشنامه آکسفورد)دسترسی     آن   در  که  بیندمی  پویا  فرآیند  یک   عنوان  به  را   ارتباط  گروهیبین  (، 
  ارتباطات   محققان  توسط  فرآیندها  این.  گذاردمی  تأثیر  تعاملات  در  ارتباطی  رفتار  بر  گوینده  هر  هایانگیزه  و  احساسات  ها،شناخت

ها  طور معمول تعاملات گروهشود. بهمورد توجه و بررسی واقع می  مختلف  هایزمینه  از   بسیاری   در  ارتباطات   تقویت  برای   گروهیبین

 
1 . Personal media  

2 . Dyad communication  

3 . Oral communication  

4 . Written communication  

5 . Network communication  
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توان مرحله بعد  گروهی را میگیرد. ارتباطات میانبا یکدیگر صورت می  2های غیر رسمی« و »گروه  1های رسمی«در قالب »گروه
صورت رسانی نسخ خطی فارسی در هند در نظر گرفت. مصداق عمده این سطح از ارتباطات را بهگروهی اطلاعاز ارتباطات درون

مند به پیگیری مسائل و مباحث مرتبط با نسخ خطی فارسی پیدا کرد. توجه به ارتباطات  های علاقهها و انجمنطبیعی باید میان گروه
انتقال به سطوح بعدی  افزایی و زایش افکار جدید میگروهی در این عرصه باعث ایجاد هممیان شود و انسجام و نیرویی را برای 

های رسمی سروکار  کوایل با سازمانکند. چرا که در سطوح بعدی ارتباطات بر اساس دیدگاه مکارتباطات در سطح رسمی ایجاد می
توانند  ها میهای مشارکتی در انجمنن با استفاده از شیوهها در این مرحله بسیار مهم است. رهبرا داریم. بنابراین نقش رهبران گروه

های تحصیلی  های علمی در رشتههای مشابه را سبب شوند. برقراری منظم ارتباط میان اعضاء انجمنها و گروهمشارکت سایر انجمن
تواند از مصادیق کاربردی برای  های تخصصی، میها و سمپوزیوماندیشی و کنگرههمراه برگزاری جلساتی از جنس همگفته، بهپیش

 رسانی نسخ خطی فارسی ایرانی در هند تلقی شود.  مندان اطلاعافزایی میان دغدغهارتقاء هم
 

 تحلیل مصداقی ارتباطات در سطح نهاد 
  ارتباطات  بر  که   است  مطالعاتی  حوزه  یک سازمانی  کند. در واقع ارتباطاتسازمانی را بررسی میارتباطات سطح نهاد، رفتارهای درون

  تواند می  ها سازمان  اعضاء  درون   ارتباطات  جریان .  دارد   تمرکز   ها رسانه  مختلف   های نقش  طریق  از  ها سازمان  درون  اطلاعات  جریان   و
از منظر ماهیتی  (. بنابراین دراین بخش مصادیقی می4:  2013باشد)پاتنام و مومبی،    غیررسمی  یا  رسمی توانند مد نظر باشند که 

تواند ارتباط وثیقی داشته  گروهی میهای رسمی باشند. در این سطح از ارتباطات که با سطح ارتباطات میاندارای ساختار سازمان
توانند تأثیرگذار باشند. بنابراین مصادیق پیشنهادی در  ها و مراکز دیپلماسی فرهنگی میها، مراکز فرهنگی، کتابخانهباشد، دانشگاه

گفته، وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی،  های علمی مرتبط پیشهای علوم انسانی و دپارتماناین سطح از ارتباطات عبارتند از دانشگاه
سازمان اسناد و کتابخانه ملی، وزارت امورخارجه)در سطح رایزنان فرهنگی( و سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی. ویژگی مهمی  

ارتباطات باید مورد توجه قرار گیرد جنبه بین از  ارتباطات نهادی یا  که در این سطح  المللی بودن آن است. در مجموع، از سطح 
باید مدنظر تصمیم اطلاعسازمانی، سه مسئله  تا  باشد  بگیرندگان  فارسی هند  اقتدارگرایانه  رسانی نسخ خطی  و  ا روندی متناسب 

 رو باشد:روبه
 

 . جنبه رسمی بودن ارتباطات نهادی و سازمانی:1

بیش تمرکز  ارتباطات،  از  سطح  این  سازماندر  در  ارتباطات  روی  بر  »سازمانتر  است.  رسمی  نوع    ،3رسمی«  های  واقع یک  در 

رسمی "  ها را برای اعضایش ایجاد کند. برچسبسازد که ممکن است برخی محدودیتارتباطات رسمی را در درون خود برقرار می

و    روابط  همچنین  و  گیردمی  بر  در  را   سازمان  رسمی  روال  و  ها  رویه  قوانین،  مفهوم  این  که  شودمی  استفاده  دلیل  این  به  "بودن
های  اساس سازمان که  سازمانی، نمودارهای  و استاندارد عملیاتی های رویه. بر دارد نیز در را   سازمان اعضاء  بین شدهتعیین اختیارات

ارتباط تنگاتنگی با  رسمی، سازمان .هستند هاگونه سازماناین محصولات و نمادها مهمترین از مورد بخشند، دورسمی را شکل می
عمومی« »سازمان  طبقه  دارد  4مفهوم  ساختاری  و  تشکیلات  دارای  نوشتهبندیو  پیش  از  مقررات  و  قوانین  بر  مبتنی  شده شده 
 (.2021دسامبر  27است)بریتانیکا، دسترسی در

 
 
 

 
1 . formal groups  

2 . Informal group  

3 . Formal organization  

4 . Public organization  
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 . ارتباطات در میان نهادهای فرهنگی: 2

هایی همچون سازمان فرهنگ و  با سازمان  1های بزرگ در این زمنیه لازم است نهادهای همسوی فرهنگی مانند مجمع کتابخانه
اینها، جلسات مرتبی برگزار و نسبت به وضعیت نسخ خطی فارسی موجود در کشور   ارتباطات اسلامی، وزارت امور خارجه و جز 

 های خود را به بحث بگذارند.   هندوستان، موضع خود را مشخص و اقدامات و ظرفیت
 

 المللی بودن ارتباطات: . جنبه بین3

افزایی لازم برای رسیدن به  گروهی و ایجاد همگونه که بیان شد، برای رسیدن به نتیجه مطلوب بعد از مرحله ارتباطات بینهمان
به فرهنگی  دیپلماسی  نوع  از یک  ناشی  و روابط چشم میمطلوب موردنظر، خلاء  دیپلماسی  ذاتی  نوعی  به  فرهنگ  خورد. مقوله 

الملل[ انتظار  توان از فرهنگ ]در روابط بینچه میتوان دیپلماسی را از تأثیرات فرهنگی آن جدا کرد. اصولا آنالملل است و نمیبین
شناختی  های زیباییها، قدرت زبان، توجه به جنبهها و نگرشهای خلاق انسانی، تأکید بر نقش تکوینی ارزشداشت، کشف ظرفیت

(. دیپلماسی فرهنگی  127:  1384زندگی مناسب برای جامعه بشری است)قوام،    هایالمللی و یافتن شیوهرفتار انسانی و جامعه بین
های جامعه خودی همچون  شود. در این زمینه هم از ظرفیتالملل تلقی مییکی از مفاهیم کاربردی و مورد استفاده در روابط بین

شود که در جامعه مقصد وجود دارد یعنی  برداری میها و امکاناتی بهرهشود و هم از ظرفیتفرهنگ و هنر جامعه خودی استفاده می
آمادگی برای پذیرش پیام فرهنگی کشور مبدأ. این مقوله مهم را تحت عنوان دیپلماسی فرهنگی پدید آورده است که امروزه از  

و دولت است و کشورها  دیپلماسی  اصلی زیرمجموعه  بهارکان  اهمیت    های مختلف همه  ا سزایی میهب آن  میری،  دهند)صالحی 
از ظرفیت7۵:  1393 استفاده  های این سطح از  سیاسی در مصداق  های فرهنگی وهای سازمان(. گسترش دیپلماسی فرهنگی با 

تر و بهتر نسخ خطی فارسی موجود در هند برای ایرانیان فراهم کند. بدین  های لازم را برای معرفی بیشتواند زمینهارتباطات، می
هایی از  نامهها و تفاهمنامههای موردنظر ارتباطات خود ا با مراکز مشابه در هند گسترش دهند و طی توافققرار لازم است سازمان

   رسانی کنند.مند اطلاعها و افراد ذینفع و علاقهکمیت و کیفیت نسخ خطی فارسی موجود در هند مطلع شده و آن را به گروه
 

 تحلیل مصداقی ارتباطات جمعی 

شود. در این سطح  ای سطح پیشین یعنی ارتباطات سازمانی تلقی میدهنده رسانهاین سطح از فعالیت ارتباطی در واقع سطح بازتاب
ها و تعاملات رسمی میان طرفین ایران و هند در زمینه نسخ  شود، فعالیتالملل شناخته میکه با اصطلاح معیار شده ارتباطات بین

المللی  شود و مانند سطح ارتباطات سازمانی، جنبه بینخطی فارسی هند در سطح جامعه و در عین حال در سطح جهانی منعکس می
می برجسته  رسانهبودنش  همه  چند  هر  میشود.  جمعی  مسئلههای  چنین  انعکاس  در  نقش  توانند  اما  باشند،  داشته  مشاکت  ای 

های  های جمعی هند نمونهای جمهوری اسلامی ایران و رسانهبدیل است. صدا و سیمهای صوتی و تصویری در این عرصه بیرسانه
رسانی نسخ خطی فارسی هند تواند اطلاعشوند. در واقع صدا و سیما در این زمینه در دو مرحله میمصداقی چنین سطحی تلقی می

 را برای مخاطبان ایرانی صورت دهد: 
 های رسمی سطح سازمانی، یعنی سطح پنجم؛ ها و مذاکرات میان سازماننامه. با انعکاس انعقاد تفاهم1
 های مستند از نسخ خطی فارسی هند برای مخاطبان ایرانی.. با تهیه گزارش2

عنوان آخرین مرحله و سطح ارتباطی،  رسانی فراتر نهد و بهشناسی اطلاعتواند پا را از ویکرد هستیرسانی حتی میاین نوع اطلاع
 شناسی و محتوایی نسخ خطی فارسی هند حرکت کند.   شناسانه همچون بیان جوانب تاریخی، کتاببه سمت رویکردهای معرفت

 
 
 

 
 . با عنوان مخفف »مکتب«  1
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 تحلیل فرضیات  

فردی«  به عنوان بنیان معرفتی فرایند ارتباطی مورد  پرسش اول: محرک اصلی  سطح اول ارتباطی ذکر شده، یعنی »ارتباط درون
 رسانی دقیق نسخ خطی فارسی هند در ایران چیست؟ نظر برای شناسایی و اطلاع

به اول:  سوأل  به  موقت  پاسخ  یا  اول  میفرضیه  مینظر  »آموزش«  عنصر  بهرسد  اول  تواند  سطح  اصلی  محرک  عنوان 
 رسانی نسخ خطی فارسی هند در ایران مورد توجه واقع شود. فردی( به منظور اطلاعارتباطی)درون

گونه که بیان شد، از منظر اندیشمندان مسائل آموزشی و تربیتی، یکی از وظایف نهاد آموزش، انتقال میراث فرهنگی تلقی  همان
دهنده محوری بودن بحث آموزش در عرصه  شود و نشانشود. این وظیفه، ارتباط دوسویه آموزش مسائل فرهنگی را یادآور میمی

یکدیگر مرتبط  توان از دو منظر بهدهد که آموزش و فرهنگ را میفرهنگ است. مرور آثار مرتبط با فرهنگ و آموزش نشان می
 دانست:
از نظام فرهنگی یک واحد تصمیم  -الف   حساب ذاتی آن بهاز عوامل  شود و  میگیری مانند یک کشور تلقی  آموزش بخشی 

 آید ؛ می
شود. بر اساس فرض مقاله،  شناختی فرهنگ بر اساس آن بنا میدهد و بنیان معرفتآموزش اساس فرهنگ را شکل می  -ب

جوشد، بنابراین لازم است محرکی وجود داشته  صورتی کاملا بدیهی و حضوری، از درون فرد میچون فرایند و جریان ارتباطات به
ارتباطات و  باشد تا دستور کار این نوع ارتباط را تعیین کند. بنابراین فرض اول مقاله که آموزش را به عنوان بنیان معرفتی شروع 

شود. بر این اساس لازم است مصادیق بیان شده در آغازگر فرایند آن تا مرحله ارتباطات در سطح جامعه لحاظ کرده بود، تأیید می
رسانی آن  ران در هند را دستور کار خویش قرار داده تا اطلاعها و مدارس بحث نسخ خطی فارسی ایزمینه آموزش، مانند دانشگاه

های رسمی و در سطح جامعه و ملی صورت پذیرد و چرخه ارتباطات  به نحو اساسی و مطلوب تا مرحله نهایی ارتباطات توسط سازمان
 صورت کامل شکل بگیرد.   آن به

ارتباطی به رسانی دقیق نسخ خطی فارسی هند در ایران  منظور شناسایی و اطلاعپرسش دوم: کدام یک از سطوح و مصادیق 
 تر است؟متناسب

ارتباطی مورد بررسی مقاله، در یک  نظر میفرضیه دوم یا پاسخ موقت به سوأل دوم: به رسد هر کدام از سطوح و مصادیق 
 .   هستندکننده یکدیگر هم پیوسته« مکمل و متشکلوضعیت »به

محور، باید مراحل  ای است که تا رسیدن به مراحل رسمی و جامعهطور که نشان داده شد، فرایند ارتباطات مانند زنجیرههمان
روی ارتباطات  رسانی نسخ خطی فارسی در هند بر  مختلف غیررسمی و غیرسازمانی را طی کند. بر این اساس، شالوده نظام اطلاع

رسانی در سطوح مختلف از جمله  گیرد و در مراحل نهایی، نتیجه خود را در سطح هوشیارسازی جامعه و اطلاعغیررسمی قرار می
صورت کامل شکل بگیرد تا  دهد. در نتیجه لازم است زنجیره ارتباطی بهشناختی قرار میسطح معرفی توصیفی، تحلیلی و کتاب

ایران، کامل شود.  فرایند اطلاع بنابراین فرض دوم مقاله به طبیعت حال فرایند ارتباطات  رسانی نسخ خطی فارسی هند در جامعه 
 شود.  تأیید می

 

 گیری و ارائه مدل نهایینتیجه

افاده معنی دارد، بر اساس رویکرد هستیچه که از اصطلاح »اطلاع. آن1 شناختی قرار دارد. بدین معنی که  رسانی« در این مقاله 
این»اطلاع در  بهرسانی«  فرهنگی  جا  میراث  وجود  به  نسبت  بازاندیشی  برای  جامعه  فکر  تنویر  و  هوشیارسازی  دقیق  صورت 

های جمعی و ملی مانند صدا و سیما،  سنگی است که مورد کم توجهی قرار گرفته است. سپس در مرحله آخر یعنی سطح رسانهگران
 شناختی نیز توجه داشت؛ توان به رویکرد معرفتمی
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شناختی و محتوایی  رسانی در معنای کلاسیک در عرصه متون و منابع اطلاعاتی ناظر بر توجه مبسوط به اطلاعات کتاب. اطلاع2
شناخت بعد  رویکرد  این  و  دربرمیاست  را  نسخ خطی  حالیشناسی  در  بهگیرد.  عرصه  نظر میکه  به  پرداختن  آن  از  پیش  رسد، 

 تری برخوردار است؛ شناسی نسخ خطی فارسی در هند از اهمیت بیشرسانی از منظر هستیاطلاع
شناسانه جز بر اساس سطوح ارتباطات میسر نیست و این مسئله در درون خود دارای بداهت  رسانی هستی. استفاده از شیوه اطلاع3

 است؛
خورد لازم است در این زمینه  فردی رقم میهای ارتباطی با ارتباطات درونجا که آغاز ارتباطات بر اساس نظریات و مدل. از آن4

های فرهنگی و از جمله نسخ خطی فارسی در هند هایی بیرونی وجود داشته باشند تا بتوانند افکار فردی را بر اساس دغدغهمحرک
گفته نظیر مراکز آموزشی و دانشگاهی مورد  های پیشتواند با توجه به مصداق فرض، آموزش میشکل بخشند. بر اساس این پیش

 توجه قرار گیرد؛ 
شود واقع  فردی تا ارتباطات در سطح جامعه که شش سطح را شامل می. محور اصلی پیشنهادی مقاله بر اساس ارتباطات درون۵

به   توجه دقیق  فقدان  و  از مراحل و سطوح  که گسست هر کدام  ارتباطی مواجه هستیم  زنجیره  با یک  اساس، ما  این  بر  است. 
 های معرفی شده، ممکن است باعث نرسیدن به نتیجه نهایی مطلوب شود؛ مصداق

توان  اند و بدیهی است که میهای موضوعی مرتبط انتخاب شده های معرفی شده در هر سطح ارتباطی، با توجه به زمینه. مصداق 6
 ها پرداخته شده است؛جا فقط تا حد کفایت و حداقلی به مصداقهای دیگری نیز بهره برد. در اینتر، از مصداقبا رویکردی وسیع
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ای در سطح  رسانی رسانهکه از مدل نهایی مشخص است، در نهایت و پس از طی مرحله آخر و رسیدن به سطح اطلاعچنان

توانند نقش مساعدتی نسبت به مسئله آموزش داشته باشند و این فرایند را برای در یک وضعیت  ها نیز میجامعه و ملی، خود رسانه
 گردشی، قوت بخشند. 
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 یملاحظات اخلاق

 از اصول اخلاق پژوهش  یرویپ

 هاست. آن همه دییموضوع مورد تأ نیاند و انموده تی رعا یعلم پژوهش ن یرا در انجام و انتشار ا اخلاقیاصول  سندگانینو

 منافع تعارض

 مقاله تعارض منافع ندارد. نیا سندگانیاظهار نو بر بنا
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